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H
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Ik gihorta oat seggen, 
6at sih urhettun 

renon m
uotin, 

H
iltibrant enti H

aòubrant 
untar heriun tuem

. 
sunufatarungo 

ira saro rihtun. 
garutun se iro guòham

un, 
gurtun sih ira suert rana, 

helidos, ubar ringa, 
do sie to dero hiltiu ritun, 

H
iltibrant gim

ahalta (H
eribrantes sunu): 

her uuas 
(heroro m

an, 
rerahes frotoro; 

her fragen gistuont 
fohem

 uuortum
, 

w
er sin fater w

ari 
Ereo in rolche, ... 
... «eddo w

elihhes cnuosles du s1s. 
ibu du m

i t;nan sages, 
chind, in chunincriche: 

ik m
i de odre uuet, 

chud ist m
ir al r· 

. 
" 

llrm
m

aeot». 
H

adubrant gim
ahalta, 

H
iltibrantes sunu: 

«dat sagetun m
i 

m
ete liuti, 

alte anti frate, 
dea erhina w

arun, 
dat H

iltibrant betti m
in fater: 

ih heittu 
[H

adubrant. 
fom

 her ostar giw
eit, 

floh her O
tachres nid, 

hina m
iti T

heotrihhe 
enti sinero degano filu. 

her furlaet in lante 
luttila sitten 

prut in bure, 
bam

 unw
ahsan, 

arbeo 1aosa: 
her raet ostar hina. 
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lo ho sentito dire 
che ruori si chiam

arono a sfida 
in singolo duello 

Ildebrando e A
dubrando 

in m
ezzo alle due [schiere, 

figlio con padre. 
Si erano approntati le arm

ature, 
avevano indossate le corazze, 

si erano cinti di 
, 

, 
l' 

, 
l spaaa, g ... l erO

!, 
sopra le m

aglie di ferro, 
per lanciarsi in battaglia. 

Ildebrando parÌò, 
il figlio di E

ribrando 
-

era costui il più vecchio, 
più esperto della vita-} 

e prese a dom
andare 

con poche parole 
chi m

ai fosse suo padre 
fra il popolo degli uom

ini 
«o di quale stirpe tu sia; 
se m

i sai dire l'una, 
io conosco anche 1'altre, 

o giovane: del regno 
tutta a m

e è nota la gloriosa 

A
dubrando parlò, 

«Q
uesto m

i dissero 

[ nazione». 
il figlio d'Ildebrando: 

le nostre genti 
am

iche e sagge, 
che un tem

po vivevano, 
che Ildebrando si chiam

ava m
io padre; 

io m
i 

[chiam
o A

dubrando. 
Se ne andò un dl verso oriente, 

sfuggendo alì' odio 
[di O

do acre , 
via con T

eodorico 
e i suoi m

olti seguaci. 
Lasciava in patria, piccolo, 

in casa della sposa, 
un figliuolo bam

bino, 
privo di eredità. 

rvlosse verso l'O
rienre 

a cavallo, gi2cché [ ',.' 
-l 

. 
1. eO

uotlco 

I 
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H
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des sid D
etrihhe 

darba gistuontun 
fateres m

ines: 
dat uuas so friuntlaos m

ano 
her w

as O
tachre 

um
m

ett irri, 
degano dechisto 

m
iti D

eotrichhe. 
her \Vas eo fo1ches at ente: 

im
o w

as eo fehta r ti leop: 
chud w

as her ... 
chonnem

 m
annum

. 
ni w

aniu ih iu lib ha.bbe». 
«w

ettu irm
ingot (quad H

iltibrant) 
, 

T 

ooana ab 

dat du neo dana halt m
it sus sippan m

an 
dine ni gileitos» ... 
w

ant her do ar arm
e 

w
untane bauga 

[henne, 

cheisuringu gitan, 
so im

o se der chuning gap, 
H

uneo truhtin: 
<dat ih dir it nu bi huldi gibu». 

H
adubrant gim

ahalta, 
H

iltibrantes sunu: 
«m

it geru scal m
an 

ort w
idar orte ... 

du bist dir alter H
un, 

um
m

et spaher, 
spenis m

ih m
it dine m

 w
ortun, 

\Vili m
ih dinu speru 

[w
erpan. 

pist a1so gialtet m
an, 

so du ew
in inw

it fartos. 
dat sagetun m

i 
w

estar ubar w
entilst;o, 

dat inan w
ie furnam

: 
tot ist H

iltibrant, 
H

eribrantes suno». 
H

iltibrant gim
ahalta, 

H
eribrantes suno: 

«\V
ela gisihu ih in dinem

 hrustim
, 

dat du habes hem
e 

herron goten, 
dar du noh bi desem

o riche 
reccheo ni w

urti». -
«w

e1aga nu, w
altant got (quad H

lltibrant), 
[w

ew
urt SkL'1it. 

ih w
allota sum

aro enti w
intro 

sehstic ur lante, 
dar m

an m
ih eo scerita 

in fole seeotantero; 
so m

an m
ir at bure çnigeru 

nu scal m
ih suasat chind 

banun ni gifasta, 
suertu hauw

an, 
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ildebrandslied 

57 

30 

40 

45 

50 

di lui necessitava, 
di m

io padre proprio, 
poiché del tutto era privo 

di fida parentela. 
E

ra contro O
doacre 

oltrem
isura irato, 

e presso T
eodorico 

prediletto seguace. 
Sem

pre in cim
a alle schiere, 

sem
pre sin troppo [cara 

era per lui la lotta: 
ben noto era fra i prodi. 

N
on credo abbia più vita». 

«Invoco a testim
one -

disse Ildebrando -
" 11 

che tu giam
m

ai, giam
m

ai 
hai avuto contesa». 

[grande D
io dal cielo, 

con più stretto parente 

Si sfilò via dal braccio 

1
· 

.
'
 l

' 
01 m

onete Im
perlalI 

il signore degli D
nni: 

l'Ila A
dubrando parlò, 

da punta contro punta. 
Sei oltrem

odo scaltro, 

1'arm
illa attorcigliata, il 

(bracciale forgiato 
1 

• 
'1

. 
"I 

Che 11 re gll aveva dato, 
«In pace io te la dono». 
il figlio d'Ildebrando: 
scam

biare i donativi, 

vecchio U
nno, a sviarm

i 
con le parole tue, 

per colpirm
i di lancia. 

Sei finora invecchiato 
tram

ando eterni inganni. 
Q

uesto però m
i dissero 

i naviganti che solcano 
il m

are vandalico a ovest: 
che la guerra lo prese; 

m
orto è oram

ai Ildebrando 
il figlio d'E

ribrando». 
Ildebrando parlò, 

il figlio d'E
ribrando: 

«A
ssai bene io vedo 

dal tuo corredo d'arm
i 

che buon sovrano hai in patria, 
ehe sotto questo regno 

non fosti m
ai esiliato». 

«O
ra ahim

è, D
io possente, 

qual rata funesto ora 
(incom

be! 
-

disse Ildebrando -
vagai per trenta inverni 

lontano dalla patria 
e trenta estati; e sem

pre 
san stato dislocato 

nelle file di punta fra i lancieri, 
eppure davanti a cittadella 

m
ai m

i colse la m
orte; 

I I I I I I I I ! 
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breton m
it sinu billiu, 

ed do ih im
o ti banin 

[w
erdan. 

doh m
aht du nu aodlihho, 

ibu dir din eH
en taoc, 

in sus herem
o m

an 
hm

sti giw
innan, 

rauba birahanen, 
ibu du dar enle reht habes». 

«der si doh nu argosto (quad H
iltibrant) 

f 
!. 

lostanruto, 
der dir nu w

iges w
arne, 

nu dih es so w
ellustit, 

gudea gim
einun: 

nluse de m
otti, 

w
erdar sih hluLU 

dero hregilo rum
en m

uotti, 
erdo desero brunnorlo 

bedero uualtan». 
do 

se rerist 
asckim

 scritan, 
scarpen scurlm

: 
dat in dem

 sciltim
 stont. 

do stoptun to sam
ane 

staÌm
 bort ehludun, 

heuw
un harm

licco 
scilti, 

unti im
 ira lintun 

luttilo \vurtun, 
giw

igan m
iti \vabnum

. 
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ora sarà m
io figlio 

a ferirm
i col ferro, 

55 
a ueciderm

i di spada, 
oppure sarò io a dover 
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M
a potrai facilm

ente, 
se l'anim

o ti regge, 
contro un uom

o più vecchio 
vincergli la corazza, 

e prenderti le spoglie, 
se m

ai ne avrai diritto». 
«Sia dunque il più spregevole 

del popolo [ d'O
riente 

-
disse Ildebrando -

chi evita la lotta, 
giacché ti 
(piace tanto 

R
iesca ora chi può, si decida 

il reciproco scontro. 
[in duello, 

chi debba oggi privarsi 
delle spoglie di guerra 

o possa im
padronirsi 

di am
bedue le corazze». 

Fecero allor volare 
prim

a 1'aste di frassino, 
com

e taglienti raffiche 
negli scudi s'infissero. 

A
 gran passi avanzarono 

poi insiem
e a 

spaccarono gli scudi 
. con violenti fendenti; 

,
1

 
. 

. 
se n anàarono In

 pezZl 

[ fronteggiarsi, 
da guerra, risonanti, 

le tavole di tiglio adorne, 
[ risplendenti, 

sotto i colpi dell' arm
i. 


